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Artikel 12 des Landesgesetzes vom 12. 
Dezember 1996, Nr. 24 (Landesschulrat und 
Bestimmungen zur Aufnahme des Lehrpersonals), 

enthält Bestimmungen zu den Landesranglisten 
für das Lehrpersonal. Absatz 5 sieht vor, dass 
jedes Schulamt für die Besetzung von Stellen, die 
wegen besonderer Unterrichtsverfahren oder 
besonderer schulischer Angebote eine spezifische 
Qualifikation der Lehrpersonen erfordern, eigene 

Ranglisten erstellt. Die Eintragung in diese 
Ranglisten erfolgt auf Antrag der Lehrpersonen 
und nach einem Ausleseverfahren, welches vom 
zuständigen Schulamt oder von einzelnen 
Schulen durchgeführt werden kann. Dafür gelten 
folgende Voraussetzungen: a) das besondere 

Unterrichtsverfahren oder das besondere 
schulische Angebot muss im Dreijahresplan des 
Bildungsangebotes verankert sein, b) die 
Lehrpersonen haben einen unbefristeten 
Arbeitsvertrag oder sind in den Landesranglisten 
oder Schulranglisten eingetragen. Absatz 6 

besagt, dass die Landesregierung die besonderen 
Unterrichtsverfahren bestimmt und die 
Modalitäten des Ausleseverfahrens sowie die 
organisatorischen Bestimmungen zur Besetzung 
dieser Stellen festlegt. 

L’articolo 12 della legge provinciale 12 dicembre 
1996, n. 24 (Consiglio scolastico provinciale e 
disposizioni in materia di assunzione del personale 

insegnante), contiene disposizioni relative alle 
graduatorie provinciali del personale docente. Il 
comma 5 prevede che ogni Intendenza scolastica 
può istituire apposite graduatorie al fine di coprire 
posti che richiedono l’impiego di personale 
specificamente qualificato in relazione a particolari 

metodologie didattiche o a particolari tipologie di 
offerta formativa. L’inserimento in queste 
graduatorie avviene a domanda del personale 
docente interessato e previo superamento di una 
procedura selettiva effettuata dalla competente 
Intendenza scolastica o da singole istituzioni 

scolastiche. A tal fine valgono i seguenti 
presupposti: a) la particolare metodologia didattica 
o la particolare tipologia di offerta formativa deve 
essere prevista nel piano triennale dell’offerta 
formativa; b) i docenti hanno un contratto di lavoro 
a tempo indeterminato oppure sono inseriti nelle 

graduatorie provinciali o d’istituto. Il comma 6 
indica che la Giunta provinciale definisce le 
particolari metodologie didattiche e stabilisce le 
modalità della procedura selettiva nonché le 
disposizioni organizzative per la copertura di tali 
posti. 

  
In Durchführung dieser gesetzlichen 
Bestimmungen wurden mit Beschluss der 
Landesregierung vom 26. Jänner 2016, Nr. 62, für 
die deutschsprachigen und ladinischen Schulen 
staatlicher Art die besonderen 

Unterrichtsverfahren festgelegt. 

In attuazione di tali disposizioni legislative, con 
deliberazione della Giunta provinciale 26 gennaio 
2016, n. 62, sono state definite, per le scuole a 
carattere statale in lingua tedesca e delle località 
ladine, le particolari metodologie didattiche. 

  
Mit dem vorliegenden Beschluss werden nun für 
die deutschsprachigen und ladinischen Schulen 
staatlicher Art auch die besonderen schulischen 
Angebote, die Modalitäten des Ausleseverfahrens 

sowie die organisatorischen Bestimmungen zur 
Besetzung dieser Stellen geregelt. 

Con la presente deliberazione vengono disciplinate 
ora, per le scuole a carattere statale in lingua 
tedesca e delle località ladine, anche le particolari 
offerte formative e le modalità della procedura 

selettiva nonché le disposizioni organizzative per la 
copertura di tali posti. 

  
Die Schulämter haben die Schulgewerkschaften 
am 7. Juni 2017 angehört. 

Le Intendenze scolastiche hanno sentito le 
organizzazioni sindacali in data 7 giugno 2017. 

  

Dies vorausgeschickt, Ciò premesso, 
  

beschließt la Giunta provinciale 
  

die Landesregierung delibera 
  

einstimmig in gesetzmäßiger Weise: a voti unanimi legalmente espressi: 
  
1. Die in der Anlage A beigefügten Bestimmungen 
zu den besonderen schulischen Angeboten an 
den deutschsprachigen und ladinischen Grund-, 
Mittel- und Oberschulen sind genehmigt.  

1. Le disposizioni in merito alle particolari offerte 
formative nelle scuole primarie e secondarie in 
lingua tedesca e delle località ladine di cui 
all’accluso allegato A sono approvate.  

  

2. Der vorliegende Beschluss findet ab dem 
Schuljahr 2017/2018 Anwendung. 

2. La presente deliberazione trova applicazione a 
decorrere dall’anno scolastico 2017/2018. 

  

2

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0646/2017. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: C

hristian Tom
m

asini, 3268760 - E
ros   M

agnago, 3091229



Dieser Beschluss wird im Amtsblatt der Region 
veröffentlicht. 

La presente deliberazione è pubblicata nel 
Bollettino Ufficiale della Regione. 

  

  
  
  
  

DER LANDESHAUPTMANN IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
  

  
  
  
  

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R. IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Anlage A / Allegato A 

 

Besondere schulische Angebote Particolari offerte formative 
  
  

Art. 1 Art. 1 

Definition Definizione 

1. Besondere schulische Angebote im Sinne von 
Artikel 12 Absatz 5 des Landesgesetzes vom 12. 
Dezember 1996, Nr. 24, in geltender Fassung, 
sind gezielte Maßnahmen und Projekte, die 
aufgrund der individuellen Bedürfnisse der 
Schulgemeinschaft entstehen, für die 
Verwirklichung des Bildungsprofils der Schule eine 
besondere Bedeutung haben und im 
Dreijahresplan des Bildungsangebotes verankert 
sind. 

1. Per particolari offerte formative di cui 
all’articolo 12, comma 5, della legge provinciale 
12 dicembre 1996, n. 24, e successive 
modifiche, si intendono iniziative e progetti mirati 
che rispecchiano le esigenze individuali della 
comunità scolastica, diretti a realizzare il profilo 
formativo della scuola e che sono incardinati nel 
piano triennale dell’offerta formativa. 

2. Die Umsetzung dieser Angebote erfordert eine 
andere und zusätzliche spezifische berufliche, 
fachliche oder didaktische Qualifikation der 
Lehrperson, die über die vorgeschriebene 
Qualifikation als Lehrperson hinausgeht. 

2. L’attuazione di queste offerte formative 
richiede una diversa e aggiuntiva qualificazione 
specifica professionale, disciplinare o didattica 
del docente, ulteriore alle competenze previste 
in base al profilo professionale del docente. 

  

Art. 2 Art. 2 

Voraussetzungen Requisiti 

1. Um eine Stelle, die sich auf ein besonderes 
schulisches Angebot bezieht, können sich jene 
Lehrpersonen bewerben, die wenigstens eine der 
folgenden Voraussetzungen erfüllen: 

1. Per occupare un posto riferito a una 
particolare offerta formativa possono candidarsi 
gli insegnanti, che possiedono almeno uno dei 
seguenti requisiti: 

a) sie haben einen unbefristeten Arbeitsvertrag, a) hanno stipulato un contratto di lavoro a tempo 
indeterminato; 

b) sie haben um Eintragung in die Landes- oder 
Schulranglisten des Schuljahres, auf das sich das 
besondere schulische Angebot bezieht angesucht 
oder sind auch mit Vorbehalt in diese eingetragen 
und besitzen außerdem die Lehrbefähigung oder 
den gültigen Studientitel für die entsprechende 
Schulstufe. 

b) hanno presentato la domanda d’iscrizione 
nelle graduatorie provinciali o d’istituto dell’anno 
scolastico al quale si riferisce la particolare 
offerta formativa o sono iscritti, anche con 
riserva, in queste graduatorie e che sono, inoltre, 
in possesso dell’abilitazione o del titolo di studio 
richiesto per il relativo grado di scuola. 

2. Wenn die Stelle für ein besonderes schulisches 
Angebot auch den curricularen Unterricht 
beinhaltet, ist die Bewerbung jenen Lehrpersonen 
vorbehalten, die die Lehrbefähigung für die 
entsprechende Wettbewerbsklasse besitzen und 
außerdem die Voraussetzungen laut Absatz 1 
erfüllen. 

2. Qualora il posto per una particolare offerta 
formativa comprende anche l’insegnamento 
curricolare, la candidatura a tale posto è limitata 
agli insegnanti che sono in possesso 
dell’abilitazione per la relativa classe di concorso 
e, inoltre, dei requisiti di cui al comma 1. 

  

Art. 3 Art. 3 

Verfahren und Zuständigkeiten Procedura e competenze 

1. Die Schulen erheben den Bedarf, beschreiben 
das besondere schulische Angebot und das 
Ergebnis, das dadurch erzielt werden soll. Die 
spezifische berufliche, fachliche oder didaktische 

1. Le scuole individuano il fabbisogno, 
descrivono la particolare offerta formativa e il 
risultato che si intende perseguire. La specifica 
qualificazione professionale, disciplinare o 
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Anlage A / Allegato A 

Qualifikation der Lehrperson, die für die 
Umsetzung dieses Angebotes notwendig ist, wird 
im Anforderungsprofil festgelegt. 

didattica richiesta al docente al fine di realizzare 
la particolare offerta formativa è definita nel 
profilo dei requisiti. 

2. Das Schulamt begutachtet das besondere 
schulische Angebot und überprüft das 
Anforderungsprofil und die Eigenschaften der 
Stelle. 

2. L’Intendenza scolastica valuta la particolare 
offerta formativa e verifica il profilo dei requisiti 
richiesti e le caratteristiche del posto.  

Der Schulamtsleiter genehmigt die Stelle für die 
Ausschreibung des Stellenangebotes, sofern: 

L’Intendente scolastico approva il posto per il 
quale avviare la selezione, se: 

a) das Anforderungsprofil den Voraussetzungen 
gemäß Artikel 1 Absatz 2 entspricht, 

a) il profilo dei requisiti corrisponde ai requisiti di 
cui all’articolo 1, comma 2; 

b) die Stelle zu wenigstens 50% aus Stunden für 
das besondere schulische Angebot besteht, 

b) il posto è formato per almeno il 50% da ore 
destinate alla particolare offerta formativa; 

c) pro Schule und Stellentyp höchstens 50% der 
vakanten oder ganzjährig verfügbaren Stellen und 
nicht mehr als zwei Stellen je Schulstufe durch 
besondere schulische Angebote und besondere 
Unterrichtsverfahren besetzt werden, 

c) vengono occupati, per istituzione scolastica e 
tipo di posto, non oltre il 50% dei posti vacanti o 
disponibili per l’intero anno scolastico e non più 
di due posti per ogni grado di scuola destinati 
alle particolari offerte formative e alle particolari 
metodologie didattiche; 

d) kein Vorrang an Lehrpersonen gewährt wird, 
auf die zu besetzende Stelle zurückzukehren. 

d) non viene concessa alcuna precedenza al 
personale docente che rientra sul posto da 
assegnare. 

Nach Abschluss des Ausleseverfahrens genehmigt 
der Schulamtsleiter eigene Ranglisten zum Zweck 
der Stellenbesetzung. 

Al termine della procedura selettiva l’Intendente 
scolastico approva apposite graduatorie al fine 
dell’assegnazione dei posti. 

3. Die Schule schreibt das Stellenangebot für die 
Umsetzung des besonderen schulischen Angebots 
aus und ist für das Ausleseverfahren 
verantwortlich. Sie übermittelt dem Schulamt das 
Ergebnis des Ausleseverfahrens zeitgerecht für 
die Genehmigung und Veröffentlichung der 
eigenen Ranglisten. 

3. La scuola bandisce la disponibilità dei posti 
per realizzare la particolare offerta formativa ed 
è responsabile per la procedura selettiva. 
Trasmette in tempo utile i risultati della 
procedura selettiva all’Intendenza scolastica per 
l’approvazione e la pubblicazione delle apposite 
graduatorie. 

4. Die Stellenbesetzung mit Lehrpersonen, die 
bereits unbefristet aufgenommen wurden, erfolgt 
durch das Schulamt. Die Stellenbesetzung im 
Rahmen der befristeten Aufnahme erfolgt durch 
die Schule. 

4. La copertura dei posti con insegnanti già 
assunti a tempo indeterminato è effettuata 
dall’Intendenza scolastica. La copertura dei posti 
nell’ambito di un’assunzione a tempo 
determinato è effettuata dalla scuola. 

5. Weitere Modalitäten und Termine werden mit 
Rundschreiben des Schulamtsleiters festgelegt. 

5. Ulteriori modalità e termini sono definiti con 
circolare dell’Intendente scolastico. 

  

Art. 4 Art. 4 

Ausschreibung des Stellenangebots 
und Durchführung des Ausleseverfahrens 

Offerta dei posti e svolgimento  
della procedura selettiva 

1. Die Schule schreibt das Stellenangebot nach 
den Grundsätzen der Wirtschaftlichkeit, der 
Transparenz, des Wettbewerbs und der 
Gleichbehandlung aus und führt das 
Ausleseverfahren durch. 

1. La scuola bandisce l’offerta del postosecondo 
i principi di economicità, di trasparenza, 
attenendosi alle norme generali sullo 
svolgimento dei concorsi oltre che della parità di 
trattamento e svolge la procedura selettiva. 

2. Die Ausschreibung des Stellenangebots 
beinhaltet: 

2. Il bando dell’offerta dei posti comprende: 
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Anlage A / Allegato A 

a) die Stellenbeschreibung, a) la descrizione del posto; 

b) das Anforderungsprofil laut Artikel 3 Absatz 2, b) il profilo dei requisiti di cui all’articolo 3, 
comma 2; 

c) die allgemeinen Voraussetzungen und die 
spezifischen Voraussetzungen für die Bewerbung 
laut Artikel 2, 

c) i requisiti generali e i requisiti specifici per la 
candidatura di cui all’articolo 2; 

d) die Form und den Inhalt des Ausleseverfahrens, d) la forma e il contenuto della procedura 
selettiva; 

e) die Modalitäten und die Fristen für die 
Bewerbung und die Bewertungskriterien. 

e) le modalità e i termini per la candidatura e i 
criteri di valutazione. 

3. Das Ausleseverfahren endet mit der Bewertung 
durch eine Kommission, die aus wenigstens drei 
Mitgliedern besteht und von der 
Schulführungskraft ernannt wird. Die 
Schulführungskraft oder eine von ihr ernannte 
Person führt den Vorsitz. Die weiteren Mitglieder 
der Kommission sind Lehrpersonen der Schule 
oder Personen, die eine geeignete Qualifikation 
für die Bewertung nachweisen. 

3. La procedura selettiva termina con la 
valutazione da parte di una commissione, 
composta da almeno tre membri e nominata 
dalla dirigente scolastica o dal dirigente 
scolastico. La commissione è presieduta dalla 
dirigente scolastica o dal dirigente scolastico o 
da una persona da lei o da lui nominata. Gli 
ulteriori membri della commissione sono docenti 
della scuola o persone con idonea qualificazione 
al fine dalla valutazione. 

  

Art. 5 Art. 5 

Ranglisten Graduatorie 

1. Für jedes besondere schulische Angebot wird 
eine eigene Rangliste aufgrund der Ergebnisse 
des Ausleseverfahrens von der Kommission laut 
Artikel 4 Absatz 3 vorbereitet. Diese Ranglisten 
werden mit Dekret des Schulamtsleiters 
genehmigt und auf der Homepage sowie auf der 
Anschlagtafel des Schulamtes veröffentlicht. 

1. La commissione di cui all’articolo 4, comma 3, 
redige, in base agli esiti della procedura 
selettiva, un’apposita graduatoria per ognuna 
delle particolari offerte formative. Tali graduatorie 
sono approvate dall’Intendente scolastico e 
pubblicate sul sito internet e all’albo 
dell’Intendenza scolastica. 

2. Die Gültigkeit der Ranglisten ist auf die Dauer 
des besonderen schulischen Angebots begrenzt. 
Am Ende des Dreijahresplans des 
Bildungsangebotes verlieren sie jedenfalls ihre 
Gültigkeit. 

2. La validità delle graduatorie è limitata alla 
durata della particolare offerta formativa. Le 
graduatorie cessano comunque di essere valide 
alla scadenza del piano triennale dell’offerta 
formativa.  

D  

Art. 6 Art. 6 

Stellenbesetzung Copertura dei posti 

1. Die Stellen für besondere schulische Angebote, 
die ganzjährig verfügbar sind: 

1. I posti per particolari offerte formative che 
sono disponibili per un anno intero:  

a) werden anhand der Maßnahmen der 
Verwendungen und provisorischen Zuweisungen 
durch das Schulamt besetzt oder 

a) vengono coperti dall’Intendenza scolastica 
sulla base dei provvedimenti in merito agli utilizzi 
e alle assegnazioni provvisorie o 

b) dienen der befristeten Aufnahme des 
Lehrpersonals durch die Schule. 

b) vengono utilizzati per l’assunzione, da parte 
della scuola, di docenti a tempo determinato. 

2. Die Stellen gemäß Absatz 1 werden an die 
Bewerberinnen und Bewerber, die ohne Vorbehalt 
in die definitiven Landes- oder Schulranglisten des 
Schuljahres, auf das sich das besondere 

2. L’attribuzione dei posti di cui al comma 1 alle 
candidate iscritte e ai candidati iscritti a pieno 
titolo nelle graduatorie provinciali o d’istituto 
dell’anno scolastico al quale si riferisce la 

6

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0646/2017. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: C

hristian Tom
m

asini, 3268760 - E
ros   M

agnago, 3091229



Anlage A / Allegato A 

schulische Angebot bezieht, eingetragen sind, 
aufgrund der eigenen Ranglisten laut Artikel 5 
unter Einhaltung der Reihenfolge vergeben. Lehnt 
eine Bewerberin oder ein Bewerber die 
angebotene Stelle ab, wird diese der 
nachfolgenden Bewerberin oder dem 
nachfolgenden Bewerber angeboten bis die 
Rangliste aufgebraucht ist. 

particolare offerta formativa, avviene tramite 
scorrimento delle apposite graduatorie di cui 
all’articolo 5. Se una candidata o un candidato 
rifiuta il posto offerto si prosegue con lo 
scorrimento della graduatoria e il posto viene 
offerto alla candidata o al candidato che segue 
in graduatoria fino all’esaurimento della stessa.  

3. Nimmt keine der Bewerberinnen oder der 
Bewerber in der Rangliste das Stellenangebot für 
das besondere schulische Angebot an, kann die 
Stelle nicht über das Verfahren zur 
Stellenbesetzung, das mit dem gegenwärtigen 
Beschluss festgelegt wird, besetzt werden. 

3. Qualora nella graduatoria nessuna candidata 
o nessun candidato dovesse accettare il posto 
riferito a una particolare offerta formativa, lo 
stesso non può essere coperto in base alla 
procedura di assunzione definita dalla presente 
delibera. 

4. Für die Aufnahme gemäß Absatz 1 Buchstabe 
b) wird von der Schule ein befristeter 
Arbeitsvertrag für jene Wettbewerbsklasse erstellt, 
für die der Bewerber oder die Bewerberin, der/die 
das Stellenangebot für die Umsetzung des 
besonderen schulischen Angebotes angenommen 
hat, die Lehrbefähigung oder den gültigen 
Studientitel für die entsprechende Schulstufe 
besitzt. 

4. Per l’assunzione di cui al comma 1, lettera b), 
la scuola stipula un contratto di lavoro a tempo 
determinato nella classe di concorso, per la 
quale il candidato o la candidata ha accettato 
l’offerta d’impiego per la particolare offerta 
formativa e per la quale possiede l’abilitazione o 
il titolo di studio richiesto per il corrispondente 
grado di scuola. 

 
SL/WO/FP 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

  

  
      

 
  
  

  
      

 
 
  

Laufendes Haushaltsjahr Esercizio corrente 

 

      

   

      
 

zweckgebunden  impegnato 
 

    

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

    

 
auf Kapitel  sul capitolo 

 

 

      

   

      
 

Vorgang  operazione 
 

    

 

               

 

                      

 

 
Der Direktor des Amtes für Ausgaben       Il direttore dell'Ufficio spese 

 
Der Direktor des Amtes für Einnahmen       Il direttore dell'Ufficio entrate 

    

  

 Diese Abschrift
entspricht dem Original

 Per copia 
conforme all'originale 

    

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

  
  

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

08/06/2017 15:25:06
NATALE STEFANO

Der Amtsdirektor / Il Direttore d'ufficio
Der Abteilungsdirektor / Il Direttore di ripartizione

LAMPRECHT SABINE
TSCHIGG STEPHAN

08/06/2017 13:33:14
08/06/2017 13:36:10
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AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

  

  

 
 Der Landeshauptmannstellvertreter
Il Vice-Presidente della Provincia

TOMMASINI CHRISTIAN 13/06/2017

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

MAGNAGO EROS 13/06/2017

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 8 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 8
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
l’Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:

nome e cognome: Christian Tommasini
codice fiscale: IT:TMMCRS75C25A952P

certification authority: InfoCert Firma Qualificata 2
numeri di serie: 3268760

data scadenza certificato: 12/01/2020 00:00:00

nome e cognome: Eros   Magnago
codice fiscale: IT:MGNRSE66H24H612Y
certification authority: InfoCert Firma Qualificata 2
numeri di serie: 3091229
data scadenza certificato: 14/12/2019 00:00:00

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen aufbewahrt.

L’Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e li ha conservati
a norma di legge.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

Datum/Unterschrift

Data di emanazione

Per copia conforme all’originale

Data/firma

13/06/2017

B
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. D

elibera: 0646/2017. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: C

hristian Tom
m

asini, 3268760 - E
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Am 14/06/2017 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 14/06/2017




